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Abstract 

       Title: The Kurdish experiment in the process of translation(1898-1991) . 

Translation as a human endeavor has occupied the attention of nations since it 

bridges the gab between cultures and helps in bringing out national integration. 

The translation of Kurdish literature started with personal efforts in which 

newspapers and magazines had played a vital role in supporting translation and 

paved the way for promoting the publication of Kurdish products. 

      The bulk of the materials translated from Arabic exceeds that translated from 

other languages owing to the influence of religious and authoritarian factors. 

The survey of the Kurdish journals was limited to the period 1898-1991 since it 

marked a radical and historic change represented by the birth of Kurdish 

journalism which helped promote the translation process. 

      The aim of this paper is to evaluate the Kurdish experiment in the translation 

process during the period from 1898-1991 . The paper is based on referred 

sources and the researcher's personal experience in Kurdish journalism… 

      The types of translation have been under the focus of attention by a number 

of researchers stating that Kurdish readers cannot limit their culture to the 

Kurdish one but can be enriched by other cultures. Most of studies and research 

have been published in the Arabic language – a case which entails exerting a lot 
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of efforts to translate them into the Kurdish language. However there are a 

number of obstacles posed by Kurdish translation including some words and 

terms,the nature of the Kurdish language and the influence of neighboring 

countries in addition to one's being non- knowledgeable about the mother 

tongue. Hence to be a competent translator , one should meet some key 

requirements that enable him/her to maintain fidelity in translation . 

 

 Key words: Abot the classification of translation, Translate replacement, 

Experience of accumulated, Problems of lirguistic,The word and terms. 

 
 

 8888 – 8181ئةزمووني كوردي لة ثرؤسةي وةرطيَرِاندا 
 

 ث.د.ئيسماعيل ئيبراهيم سةعيد
 بةشي زماني كوردي/  مانكوليجي ز/  زانكوي بةغدا

 

 ثوختةي ئةنجامي تويَذينةوةكة 

وةرطيَرِان بابةةييَكي طرنطةي دةةدةبيايي طةونةةوك وةو َةةوتَ و يةيةلَ يةةكي مري ايةةيي بووةيةة جيَةي  -

 . بردووة بي داشنا بوون بة كوليووري يةكديبايةخي نةيةوةكان كة ثرد داسا ثةنايان بي 

وةرطيَةةرِان لةةة دةةةدةبيايي كورديةةدا بةةة طشةةيي لةةة سةةنووري َةةةولَي ياكةةة كةسةةيدا بةةووة و رِي نامةةة و  -

طي ارةكةةانير رِيلَةةي باشةةيان َةةةبووة بةةي زةمينةةة خةةير كةةردن بةةي ثيَشةةكةويني وةرطيَةةرِان لةةة زمةةاني 

ييايانةةدا ب وَكردييةةةوة ك كةةة بةةة زيريةةر لةةة زمةةاني كورديةةدا ك نةةونكة زمةةان زانةةةكان بابةيةةةكانيان 

 عةرةبييةوة وةريان طيَرِاوة دةوير لةبةر َيكاري دايني و دةسةوتَ .

( كةةة لةة َةةةردوو سةةالَةكةدا َةلكَشةان و داكشةةانيَكي رِوون َةيةةة 8888-8181مةةوداي يويَ ينةوةكةةةر   -

طيَيي ك نةونكة لةة سةالَي يةكةمةدا بةة لةة لةسةر داسيي رِيشنبيَري كوردي ك كة وةرطيَرِان بةشيَكي طرن

دايكبةةةووني ري نامةنووسةةةيي كةةةوردي وةرنةةةةرخانيَكي طةةةةورة لةسةةةةر داسةةةيي ريشةةةنبيري و خةةةةبايي 

كوردايةةةيي دروسةةت دةبةةيَ و لةةة سةةالَي دووةميشةةدا نةيةةةوةي كةةورد نةدةسةةي دةةازادي َةلَةةدة كيَشةةيَ كةةة 

 اني كوردةواري .كارييَكةريي راسية و خيي َةبوو لةسةر طشت بوارةكاني  ي

 دامانجي يويَ ينةوةكةر َةلسَةنطاندني دةزمووني ثريسةي وةرطيَرِاني كورديية لةو زةمةنةدا .

 يويَ ينةوةكة لة كيمةليََو سةرناوةي رِةسةن سوودمةندة لةطةتَ دةزمووني كةسيي يويَ ةر . -
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يَةة وو كةةة شارسةةيانيَيي ثةةيليَن كردنةةي جيرةكةةاني وةرطيَةةرِان و كةلَةكةةةبووني شةةارةزايي بةةة دريَةة اي م -

ليَكةويييةةةوة ك بوونةيةةة جيَةةي بايةةةا و دووثةةات كردنةةةوةي دةةةو رِاسةةيييةي كةةةدةبيَ طةةةون كةةةليووري 

 خييان لة نوارنيَوةي زماني دايكدا حةشارنةدةن و َةولَي دةولَةمةندكردني بدةن .

لةسةةةةر َونةةةةري  نةةةرِكردنةوةي َةولَةةةةكان بةةةي وةرطيَرِانةةةي دةةةةو يويَ ينةوانةةةةي بةةةة زمةةةاني عةةةةرةبي -

 وةرطيَرِان نووسراون كة  لة وانة زيايرن بة زماني كوردي نووسراون بكريَن بة كوردي .

دةسينيشان كردني طردية زمانةوانييةكان كةوا لة رِيَطاي كاري وةرطيَرِاندادةبنة كيسث و لةم بوارانةدا  -

ةندي سةينياك  ك سروشةيي زمةان بةرجةسية دةبن : ديَرنةبوون بة زماني دايو و  وشةوزاراوة ك يايبةيم

 ي دراوسيَ .نك كارييَكةريي زماني طةو

 

 ثيَشةكي

ي نةيةوة زيندووةكاني جيهانةوة بووبيَ بة جيَي بايةا بةي ري وةرطيَرِان لة ويةن رِيلَةدةطةر كا        

يراني رِوونةاكبدةوة لةسةرداسيي ك و داشنا بوون بة دةدةبيايي طةون خييان دةولَةمةندكردني كةليووري 

رِادةيةةةو بووةيةةة جيَةةي بايةةةا و بةةة َةةةولَي ياكةةة كةسةةي باريي بةةاري رِاميةةاري ياكةةورديير ويَةةرِاي نالةةة

َةةنطاوي نةةاوة و جةيرة نةةةر و نمايةةةكي بةة خيوةبينيةةوة ك نةونكة َةسةةييان بةةةوة كةردووة ثيَويسةةية بةةة 

كة كاري وةرطيَرِان ثرد داسا  ك رِةطةيشيوونةية دةو باوةو بكةن نةدةسي يازة كةليوورةكةيان دةولَةمةند

 رِيشنبيريي طةون لة يةكةوة نزيو دةكايةوة .

لة رِاسييشدا رِي نامةة نووسةيي كةوردي بةواريَكي بةي دةةم مةبةسةية رِةخسةاندووة و زمةان زانةاني كةورد  

ةت لةةة يةةةوة . بةة يايبةةوةرطيَرِاويةةان ب وَكرديو طي ارةكةةان بابةةيي رِي نامةةة بةةردةوام لةسةةةر وثةةرِةي

لة رِيشنبيري كوردييةوة نزيو بووة ك ض بة َيي دايني ديس مةوة بيَةت يةان كة ثير  ةوةزماني عةرةبيي

وةيةةةكي زانسةةيي بةةة بةةي نةةووني  ينةيَ ة ك َةلسَةةةنطاندني ثريسةةةكةر بةةة يوبةةة َةةيي بةةاري رِاميارييةةةو

دةةةزمووني كةةوردي لةةة ثريسةةةي ا " رربييةةة دةةةم ناونيشةةانة َةلبَةة يَ ك ت يويَةة ةر بةةوو بةةة كةةاريَكي ثيَويسةة

 " . 8888-8181وةرطيَرِاندا 

" ي نامةةةي دييةةةوة َةيةةة كةةة لةطةةةتَ لةةة دايكبةةووني رِ يَوةنةةدي بةةة بةةاري وةرطيَرِانةةي كورر ثكةةةزةمةنة 

لةة طشةت ر يينةاغيَكي نةويَ ( ية8888دةست ثيَدةكات ك سةالَي  َةنطاويَكي نوي ي دايكدا "  كوردسيان

 .دةست ثيَدةكات دا بة يايبةيير دةدةبيات  ياني كوردةواري يبوارةكان
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بةة بةي بةوو ي حةدياكانةوة لة بوارةكةةوة نزيةو بةووة َانةدةريَو ير كة لة سالَ دةزمووني كةسيي يويَ ةر  

دةنجام طةياندني يويَ ينةوةكة ك كةوا دامانجي َةلسَةنطاندني كاري وةرطيَرِانة لة دةدةبيايي كورديدا لةو 

 سةردةمةدا .

كردني جيرةكةةاني . بةةةرةو ثةةيليَنكةةديَت ةوةيةةة لةةةم ثيَشةةةكييةو دةسةةثيَو و دةةةم يةوةرانةةة ثيَ دةةةم يويَ ين     

نةي  وو ك دةربارةي يايبةةت مةنةديَيي وةرطيَرِاـــ ايي ميَ ة بووني شارةزايي بة دريَ ـةكــةلَ ــوةرطيَرِان ك ك

و زاراوة ك يايبةةةت وشةةةكزمةةاني دايةةو ديَرنةةةبوون بةةة ك لةةة وانةةةر كةةوردي ك طرديةةة زمانةوانييةةةكان ك 

ك مةرجةةةكاني وةرطيَةةرِي زمةةاني طةةةونَي دراوسةةيَ  يكارييَكةةةريسروشةةيي زمةةان ك  كياك  نيمةنةةديَيي سةة

 ليَهايوو .

 دةسثيَك

ي زمةاني كورديةدا لةة نيَةوان سةاونَ يويَ ينةوةيةدا دةكيشين َةلسَةةنطاندنيَو بةي كةاري وةرطيَةرِان لةةلةم  

رِوانينةةكاني ةبينين لةة ييَ دثيَوةرةكةان و سةوود طرينيدةنجام بطةيةنين بة لة بةرنةاوبة ( 8181-8888 

ك وةي زانسةةيي و يويَ ينةةوةرطيَرِانةةي ك ي و وينةةوةي وانةةي وةرطيَةةرِان لةة زانكةلةة بوارةكةةاني كيويَة ةر 

وةو دةةزموونيَو ك خويَندراو سيَ جيرةكةيةوة ك بيسيراو بينراو وةرطيَرِاني بابةيي ري نامةواني بة َةر

 بي سوودي طشيي ك بة يايبةت دةوانةي كةوا لة بواري وةرطيَرِاندا كاردةكةن .

 َةلهَيَنجراون كة يويَ ةر سةوداي لةطةتَ كردوون .لةم جيرانةي وةرطيَرِانةوة  يروردةكارييةكان

ك رِاميةةاري ك زانسةةيي ك  َةةةموو بوارةكانةةدا وةو : دةةةدةبيات وةرطيَرِانةةي ويةةاري نووسةةراو لةةة -8

 ياسايي ........َيد .

وةرطيَرِاني رِاسيةوخي بة َةموو جيرةكانييةوة وةو دةوةي كة بريييية لة دةييَكي نووسراو بةة  -2

زمانيَو و وةرطيَرِاني بة خويَندنةوةي رِاسيةوخي بة زماني دامانج ك دةمةر ثير لة دةزطاكاني 

كانةوة دةةنجام دةدريَةت يةان وياريَةو بةة زمانيَةو شةارةزافزييندا لة ويةةن ثةخشةةرة رِاديي و يلي

 .وخي بة زماني دووةم وةريبطيَرِيَ بخويَندريَيةوة و كةسيَكي دي رِاسية

كةوا بة يةنها باسكردني دةةزموونيَكي ديةاريكراو بةة شةيَوةيةكي دروسةت وةو لةة  نيَ ةواي بي ديويَ ةر 

ناغةةةكاني ثةرةسةةةندي كةةاري وةرطيَةةرِان و ةي ييكي ميَ ووييةةدا بةةة ثيَةةي زنجيةةرسةةنووري طيَرِانةوةيةةة

 دامةةا ةكردن و دامةةادةكردن بةةي رِووداوةكةةان و نةةينيَيي بةةة يةكةةةوة طريَةةدانيان لةطةةةتَ شةةيكردنةوة و

 نةوة .بايةا دةران بةكاري وةرطيَرِا َةلسَةنطاندا كةرةسيةيةكي بة ثيَز دةخاية بةردةست
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 تةوةرةي يةكةم :

 بةرةو ثؤليَنكردني جؤرةكاني وةرطيَرِان 

ي َرةيةةةكي مري ايةةةيي بةةةدةر لةةة يييرييةةةكاني سةةةرَةلَداني شةةيَوازيَكي دةربرِينةةة وزمةةان وةو بة     

دا ك َةةةر بييةةةر نةةةند مةةري  طاي كيمةةةلَ نةيشةةين لةةة نيَةةوان دةندامةةةكادةةادةميزاد بةةي دابةةين كردنةةي ليَكط

و بيَةةت لةةة دةربرِينةةةكاني دا . لةبةةةر طوزارشةةت بكةةات وسةةةركةويوت باشةةير دةيةةوانيَ زمانةكةةةي رِوانبيَةة

وويَةةةي جياجيةةةان بييةةةة وةرطيَةةةرِان  وةيةةةةو زمةةةان نةةةادويَن و سةةةةر بةرةطةةةةز دةةةةوةر مري ةةةةكان ب

دةبيَيةكاريَكي زير طرنط بي بةردةوام بةووني ثيَوةنةدي لةة نيَوانيانةدا  لةسةةر داسةيي نةيةةوةكان( دةةركي 

يةةوة بةي زمةانيَكي دي يةان طةيانةدني بيريكةةي دةييَةو بةي لةة زمانيَكةةوة بطويَزيَ  وةرطيَرِير دةوةيةة وايةا

 زمانيَكي دي ك يان َةردووكيان لة يةو كايدا .

 :(8  نسيَ جيرة ثيليَن بكةي دةشيوانين وةرطيَرِان بةم 

 )استبدال(  ينةوةوةرطيَرِاني طؤرِ  -8

 َةةردوو داسةيي لةسةةر دةةوةي وةودةطةيةةنيَ كانيَةو بةي زمةانيَكي دي كة طيرِيني َيَماكةاني زم        

 . دةبيَ  بةرجةسية ةوةيةدايويَ ين دةم سنووري لة كة دةكريَ  بي داما ةي عةرةبي و كوردي زماني

 وةرطيَرِاني ناوةرؤك  -2

اراني و كةثيَةرِة  نينيَيي ليَييَطةيشيني بيي كةنا دةباية بةر شيكردنةوةي وشةكةو ليَرةدا وةرطيَرِ ث       

 ( .2ية كة دةليََت : وةرطيَرِان رِوونكردنةوةية  َة نوونةجيرة باوةرِيان بةو بيدةم 

رطيَرِانةي وشةةي كةين و نةويَي َةةمان زمةانير ثيَةرِةو دةكريَةت ك ةشاياني باسيشة دةم شيَوازة بي و      

لةسةر داسيي دةمة ودا  َةية نةوةي نويَ ليَي ناطةن . نونكة وشةي كيني دةو يي لة زمانيَكي دياريكرا

ك لةسةةةر داسةةيي رِسةةيةر وي وةرطيَةةرِ دةةةوة طرنطةةة مةبةسةةت و نةةاوةريكي بابةيةكةةة بطةيةنيَيةةة وشةةة

  دةنجام بطةيةنيَ .وشة كاري وةرطيَرِانةكة بة شةبةبةرانبةر نةو و

 

 وةرطيَرِاني واتاناسي : -3

بيَت يان شيي دي كة  ديدي دةطةر بة ميوزوك َيَماكاني زمان بة ويَنة دةطيرِيَ  وةرطيَرِ  ليَرةدا

 ادةكة بكات ك دةمةر لة كيمةلطَا                ة نةلة زمان و بشيَ طوزارشت لة دةي دووربيَ 
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بةرناودةكةويَت ك بي نموونة شانيطةرييةكاني شكسثير وةردةطيَرِرِيَن و دةكريَن بة  يووةكاندا وثيَشكة

 ثيليَن دةكات : يرج شياينر بة دوو جيربةومَ جوكثارنة ميوزكيَكي جوان ك يان سةمايةكي ناياب 

 وةرطيَرِاني ئةستووني : -أ

و دةكات و وةرطيَرِاني دةو ( ثيَرِةتعاقبيوةي لة دواي يةو  دةم جيرة وةرطيَرِانة زارا

 دةيانةر دةطريَيةخي كةوا دوو سةدة زيايريان بة سةردا ييَثةرِيوة .

 يي :ؤسوةرطيَرِاني ئا -ب

لة سنووري يةو سةدةو لةيةو زمانداية وةو وةرطيَرِان لة شيَوة زمانيَكةوة بي  ةياندةم

شيَوة زمانيَكي دي ك نموونةي دةمةشمان لة زماني كورديدا َةية وةو شيعرةكاني مةولةوي 

 . (3 ويةيي بة كرمانجيمانييةوة كردو ي نةمر لة َةورا" ثيرة ميَرد"كة 

 

 

 

 تةوةرةي دووةم 

 بووني شارةزايي بة دريَذايي ميَذوو كةلَةكة

 

 بابةةييَكي وةو يوةوينةة يةان َةلسَةةنطاندني يةان وةرطيَرِان دةربارةي نووسين نيية لةوةدا طومان       

ديدي ض لةسةر داسيي خولي نرِو ثرِ ك دابين دةكات  وةرطيَرِ  بي طةورة رِوونييةكي بةرناو خويَندن

 بيَت يان خويَندني دةكاديمي .

 خويَنةةدني بةةة باوةريةةان وةرطيَةةرِان شةةارةزاي  مارةيةةةو كةةةوا بطةةرين بةرنةةاو دةبةةيَ دةةةوةر لةةة        

 بةيَ  نةا بةةر دةسةية خويَنةدن بةة كة دةزانن داَيَنان كاريَكي بة وةرطيَرِان نونكةك نيية وةرطيَرِان بابةيي

داَيَنةةري  بةة نةابن نةةبيَ  انييايبةةيي بةةَرةي دةطةةر كة شاعير نووسيان رِيمان نووسيان نيريو وةو

 دةو بابةيانة .

 داسةيي لةسةةر ضك سةوودمةندة وةرطيَةرِ  بةي دةنووسةريَ  وةرطيَةرِان لةسةر دةوةي رِاسييشدا لة         

 وةرطيَرِان ميَ ووي داطاداري دةبيَ  وةرطيَرِ  نونكة بيَتك ثراكيينرةكردن يان شارسيانيَيي يان ميَ وويي

لةةةو يةطةةةرة جيةةا  ةوانةةةي دةةةنجام دراون و داطةةاداريينويويَ ي لةةة يَ سةةوودببين و بيَةةت ثةرةسةةةندنةكاني و
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نارةسةركردنيان ك لةبةر دةوةي كاري وةرطيَةرِان لةة ديَةر  و نينيَييَايوونةية رِيَي كة  يانة  بيَتجيا

مانةةةةوة ثةةةرد داسةةةا كةةةةليووري طةةةةوني بةيةكةةةةوة بةسةةةيييةوة و رِيلَةةةةكانياني بةةةة كةةةةليووري يةةةةكير ةز

نةةونكة ثاشةةماوةي شارسةةيانيَيييةكان بةلطَةةةي دةةةوةمان ك رينةةة ميَةة ووي وةرطيَةةرِانير ديَ  داشةةناكردووة .

دةخاية ثيَر كةةوا سةيمةرييةكان ثةيَر زايةن بةة نةوار َةةزار سةاتَ كةاري وةرطيَرِانيةان دةةنجام داوة و 

ريشةيدا واياكةةيان شةي سيمةرييان لةسةةر نووسةيوةو لةة بةرانبةةيان دروست كردووةو ويةخيةي يورِين

 بةووة كةلَةكةة زير شارةزاييةكي ميَ ووة دةم بةدريَ ايي دةنجاميشدا لة بة زماني دةكةدي ييماركردووة .

 . بيَت داطاداري وةرطيَرِ  يةسثيَوي و

دةق بة رِاني دةو سةردةمةي لة سةرة ك كة بريييية لة دوو وةرطيَ  كاري بةناوبانطيرين رِةشيدير بةردي

 .(4ةية سةر زماني ييناني ي كة وةريطيَرِرِاون"دمياط" و "َيروطليفي"َةردوو زماني 

 لة نيية دةولَةمةند ةَيَند كة بكةينةوة دووثات دةوة دةيوانين كوردير كييَبخانةي داسيي لةسةر       

 ساليَ سةد ماوةي لة دةوةي دةنيَ  بي واي يويَ ةر وةرطيَرِانك كاري لةسةر دايويَ ينةوة بواري

ويَرِا دةوةي  ريَ دةط خي لة كوردي وةرطيَرِاني ميَ ووي طرنطي بةشيَكي كة دراوة دةنجام رِابوردوودا

يشيان بي نةكراوة ك وةو نكارةكانيان َةلسَةنطاندك  ي ياكة كةسي ناثسثير و يةيةلَ بريييية لة َةوتَ 

 دايندةدا . ري زانسيي لةيويَ ةن بي بابةيي بةثيَزيشك  وكةرةسيةيةكي خاو ماونةيةوة

بةلكَو شاعير و نووسةرةكان بةو ك بووة ري رِي نامة نووسيي ثسثيرمان نةدكا باسيشة شاياني       

دةركة َةسياون كة َةست و سيز ثالَي ثيَوةناون ك دةمةر لة كاري زانسييدا ثةسةند نيية سةرَةلَداني 

 وةرطيَرِاني نويَي ييناغيَكي سةرةيايبة  22/4/8181يةوة بي ي كوردي كة دةطةرِيَ رِي نامة نووسي

 لة َةرِ  وةرطيَرِان ثيَشكةويني بي بووة طرنط َيكاريَكي نووسي رِي نامة نكةنو كدادةنريَت كوردي

 طي اري لة وةرطيَرِان كاري نموونة بي سةرةوةك و بةرة بطرة دايكةوة ي" كوردسيان" ري نامةي

ثانياييةكي بةريني داطير كردووة و زيربةي بابةيةكاني دةدةبي و " 8848-8838  طةوويَ "

دادةنريَت . لة  طرنط بةَةنطاويَكيكيمةويَةيي و زانسيي و ميَ وويي و جوطرادي ... َيد طريييةوة 

بي دةوةي  وةيةبةلطَ دةبيَيةبووة  دةو سةردةمة كة ب وَكراوةيةكي باشيَةمان كاييشدا دةم طي ارة 

يان ك وةرطيَرِان كة يارِادةيةو بة يةكةوة طريَدراون ك طةشةكردنيشو  يَةردوو كاري رِي نامةنووسي

شيَيي داما ة بي َةوتَ و يةيةل ي دةو رِووناكبيرانةر بكةين كةوا لة يب بووة ك ليَرةدا جيَي خيرية

يةكان كة كارواني رِي نامةنووسي درخانيي طةورةيان بووة وةو : نةوةي بةبواري وةرطيَرِاندا رِيلَ 

رِي نامةي كوردسيانةوة َةيا لة وةرطيَرِان بووةية جيَي بايةخيان ك َةر  و كورديان دةسيثيَكردووة
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مسيةدا دوكيير عيزةدين  رثريديسي كثيرةميَرد ي كـمـةديق حلرِ ك دةسييَر و رِي ا ني ك دواير و َاوار 

يةنانةت  باويَان َةبوو لة بواري كاري وةرطيَرِاندا ةسووت .....َيد كة َةر َةموويان دةسييرِ 

بة ثيَويسييان زانيوة بايةا بةوةرطيَرِان بدريَت و  8891ة طينطرةي دووةمياندا سالَي لميسيايانير ام

 . نووسةران َةوليَ باشيري بي بدةن

ةكاني رِيشنبيري طشت بوار( ةوة جيرة طةرم و طورِييةو لة8888ريني سالَي  بةومَ لة دواي رِاثة

ني خانةي بيية َيي دامةزراندو ك خيي لةو طةشةكردنانةدا بووة بةشيوةرطيَرِانير كورديدا َايةدي 

 . كة باسكردني لة سنووري دةم يويَ ينةوةية بة دةرة وةرطيَرِان

 ثيَويسية و بووة كةلةَكة طةورة زير شارةزاييةكي ميَ ووة دةم دريَ اي بة دةبينين لة دةنجاميشدا 

 يليَنةوةي لةسةر بكريَت .ليَك دواير و بيَت داطاداري وةرطيَرِ 

 

 سييَةم تةوةرةي

 كوردي  تيوةرطيَرِاني تايبةتمةنديَ  دةربارةي

 

انةي بة زماني كوردي لةسةر كاري سييية بسةلميَنين كةوا دةو كييَبليَرةدا ثيَويسية دةو رِا        

بكةينةوة كة  ثاتودو ةدةمة لة ويةو لة ويةكي يريشةوة دةبيَ دةووةرطيَرِان ناثكراون زير كةمن . 

نونكة زيربةي َةرة زيري كارة ثير ثابةندة بة زماني عةرةبييةوة ك وةرطيَرِاني كوردي 

ِِ وةرطيَرِرِاوةكان لة زماني عةرةبييةوة وةرطيَر اون ك كةني دةوانةي لة زمانةكاني دييةوة رِ

 يان دةرةنسي يان رِووسي يان دارسي ك يان يوركي ...َيد كةميرن . ض دينطليزي بيَ رِاون وةرطيَرِ 

وة بي وةرطيَرِدرا عةرةبييةوة زماني لة دةوةي سةر ةةيميمانةكراو ثير يويَ ينةوةيةدا لةم بييةر َةر

 زماني كوردي .

 بة وانةي لة زيايرن زير ناثكراون وةرطيَرِان َونةري لةسةر عةرةبي زماني بة كييَبانةي دةو       

بي        نةوة بي وةرطيَرِانديان بي زماني كوردي . كريَ بيية دةبيَ َةولَةكان نرِبك اون ناثكر كوردي

نن باشيرير دةوةية لة زمانة دةوةي زيربةي بايةا دةران بةكاري وةرطيَرِان سوودي ليَببي

ردي ك بي دةوةي يَنة سةر زماني كوةوة لةو جيرة سةرناوانة وةرطيَرِ دةولَةمةندةكاني ديكةش
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حةشارنةدات ك َيَزي نويَي بي واري كورد كةليووري خيي لة نوارنيَوةي زماني دايكدا ةخويَند

دةسيةبةربكات و ثير دةولَةمةندي بكات . ليَرةشدا وةرطيَرِ رِيليَ خيي دةبينيَ نونكة نةند لة كاري 

لة نيَو ة وةرطيَرِانةكةي وةرطيَرِانةكةيدا لة شيَوازي زماني نووسةرةكةوة نزيو بيَيةوة دةو

 . زياير ثةسةند دةبيَ واراندا خويَندة

 

 ضوارةم تةوةرةي

 زمانةوانييةكان طرفتة

 

 فيَرنةبوون بة زماني دايك

 

 بكاتك خويَندن بة دةست دايو زماني بة مري  ثيَويسية كةوا دةكةنةوة ثاتودو ةدةو زاناكان         

 دةوير كرِيَ  ديَية طةورةي طرديينةيزاني  بكريَت خويَندن ديَري زمانيَو بة منداتَ  دةطةر نونكة

ة ماميسياكةر دةوةي ير كارةسات لةوةر دةطريَك انكةوةري ناكات َةرِ  زانيارانة دةو لةبةر دةوةي

ا نايةيةدي دةنجامير ثريسةكة و بةمةر َةرطيز ليَكطةيشين لة نيَوانياندزماني دةو نةزانيَ 

ة ديزةا و ماميسيار ميَردةزمة . دةم ييَ بيابخانةي ليَبودةوةي دةو مندالةَ ياطريَ و دةبيَية مايةي سةرن

ليَو لة يويابخانةي وديَكاني كوردسياندا لة سةدةي رِابوردودا بووني ياييكردنةوة سةر نةكةويووة لة طة

كردووة كةساني نزيكي يويَ ةر بةم امي دروسيي دةسية بةر نةَةبووة ك َةر بييةر خويَندن دةنج

 ون .ييَثةرِيريسةيةدا ث

 دةييَكي لة انييبي زمانيَكي بة بيوانيَ  دةوةي بي دةويَ  زيري ماوةيةكي خويَندكار رِاسييشدا لة        

ك يةنانةت لة سية مري  بة زماني دايو بخويَنيَ بييةر  يينيسكي( برِياري داوة ثيَوي َةر بطات زانسيي

اني زيندوودا بخويَنريَ ك نونكة زماني دايو يزمانيَكي بيخويَندني باوشَدا َةر ثيَويسية لة ثاتَ 

 بي كارداساني دةكات بي دةوةي ثيَوةندي نيَوان خويَندكار و ماميسيا داسايي ببيَ ك بوارير دةرِةخسيَنيَ 

 كخوازة و ديَري َةست و نةسيي نيَوان ماميسيالة نيَوانياندا ك لةبةر دةوةي زمان دةربرِ  ويَ ي بيَطريَ وي

ييةر وةو داما ةمان بي كرد نة خويَندن بة زماني دايو طردت بووة لة بةردةم طةشةكردني َةر ب

 ( .5رِيشنبيري كورديدا لة وانةر وةرطيَرِان  
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 : وشةوزاراوة

 دةكةةةةاتك دابةةةةين وةرطيَةةةةرِان كةةةةاري ثيَداويسةةةةيييةكاني طرنطيةةةةرين وشةةةةةك خةزنةةةةةي بيَطومةةةةان       

 َةةةةموو بةةةة بةةةيَ  ديَةةةر سةرنةةةاوة زمةةةاني وشةةةةي بكةةةريَ  بةةةيي نةةةةند وةرطيَةةةرِ  ثيَويسةةةية دةةةةوة لةبةةةةر

 بةةةة دامانجةةةدا زمةةةاني لةةةة واياكةةةةر َيةةةد.... نةةةاوو جيَنةةةاوك درمةةةانك داوةلنَةةةاوك نةةةاوك: وةانييةةةةكجيرة

 بزانيَ .  دروسيي

 وشةةةةةةةيةكي وايةةةةةةة نةةةةةةويَيرك وايايةةةةةةةكي بةةةةةةي طواسةةةةةةينةوةيةيي و وشةةةةةةةيةكة نةشةةةةةةنة زاراوةر   

 يَكيكةةةيرِ  كةةةة نةةةويَك وايايةةةةكي بةةةي نويَبةةةارة بةةةةلكَو بةةةةكارَايبيَ  خةلكَةةةدا نيَةةةو لةةةة كةةةة نييةةةة دةرَةةةةنطي

 : نموونة بي زيرة جيري زاراوة كك بكةن ثةسةندي( ثيَكهايبيَ  ثسثير كةساني لة  زانسيي

 ليَكدراو بيَت لة دوو ناوي سادة وةو : -

 ويَ  ن+كة بريييية لة دةست  (دةسينويَ  

 داياشين وةو : -

 وا +( كة بريييية لة ماست ماسياو 

 : بةَييثيَشطروثاشطرةوةدروسيكرابيَوةو -

 َةلفَرِين ك نةزان

يَطةةةاي زاراوةوة جيَطةةةرةوة دابةةةين دةكريَةةةت بةةةي دةوبيَ  َِ وشةةةةي بةةةة شةةةانةي كةةةت و مةةةت وطومةةةان لةةةة رِ

 ريان لةةةة زمةةةاني دامانجةةةدا نييةةةة وةو رِيَطةةةة نةةةارةيةو بةةةي طرديةةةي نةةةة بةةةووني وشةةةةي بةرانبةةةةررانبةةةة

. 

 

 مةنديَتي سينتاكس تايبةت

مةنةةةةديَيي خةةةةيي ني شةةةةيَوةي سيسةةةةيمي رِسةةةةيةوة يايبةيبيَطومةةةةان َةةةةةر زمانيَةةةةو لةةةةة رِووي ثيَكهةةةةاي     

ةمان كاييشةةدا بةةةي ثيَيةةةةوة ثابةنةةد بيَةةةت و ليَةةي ونةةةةدات ك لةةة َةةةَةيةةة دةمةةةةر وةرطيَةةرِ نانةةةار دةكةةات 

 ةوبكات .بةندي ثيَرِ َةروا ك واية لةسةر داسيي َةردوو زمانةكة دةبيَ ثا زماني دامانجير

لةةةة َةةةةردوو زمةةةاني كةةةوردي و عةرةبيةةةدا دةبةةةيَ خةةةاليََكيَ زير طةةةرنط رِةنةةةاو بكريَةةةت كةةةة دةةةةوير   

دةةةةةوةي بةةةةة زيري لةةةةة  رشةةةةويَني  درمةةةةان( ة نةةةةونكة لةةةةة َةةةةةردوو زمانةكةةةةةدا جيةةةةاوازة ك لةةةةة بةةةةة
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سةةةةةيةي زمةةةةةاني كورديةةةةةدا لةةةةةة رِ  كةنةةةةةيسةةةةةيةي زمةةةةةاني عةرةبيةةةةةدا درمةةةةةان دةكةويَيةةةةةة ثةةةةةيَر ك رِ 

 وونة :ثيَنةوانةية ك وةو لةم نموونةيةدا رِ 

 " يكون اخييار النص من يبت الميسسة المعنية " 

 . َايووة رِسيةكةدا ثيَشةكي لة( يكون  سيةكةرِ  درماني ليَرةدا     

 بةم شيَوةية : ةني لة رِسيةكةي زماني كورديدا ك  

 دةبيَت "دارةوة ني دةق لة ويةن دةزطاي ثيَوةندي" َةلبَ ارد  

ري وار َةيةةةة شةةةويَني درمانةكةةةة نةةةا بةةةةومَ جةةةاك وة ( دةكةويَيةةةة كيياييةةةةتكة  دةبيَةةةدرمةةةاني رِسةةةية   

 يرِيَ وةو :ط

 من دةريم     

 انا ا َب     

 . تبيَ دةم وردةكارييانة  ياداردةبيَ وةرطيَرِ داط

 

 سروشتي زمان :

يةةا رِادةيةةةو جةةيرة جياوازييةةةو لةةة نيَةةوان َةةةردوو زمةةاني بووةيةةةوة  تثةةايويَةة ةر دةةةوةي بةةي دوو       

ثيَوةنةةدي َةيةةة بةةة  َةيةةة كةةة لةةة دةةةنجامي دةةةو كارييَكةرييةةةدا دروسةةت بةةووة كةةةوا  كةةوردي و عةرةبيةةدا 

دايةا دةةو :           رِادةي بة كارَيَناني زمانةوة لة نيَو كيمةلطَادا ك كة لةم ثرسيارةدا بةرجةسةية دةبةيَ 

رِ بةكاري ديَنيَ لةسةر داسيي نةيةوةيةو َةمان زمةاني كيمةلطَايةة يةان زمةاني دةةرميان زمانةي وةرطيَ 

 جياوازة ؟

زماني كوردي و عةرةبي وةومَةي دةةم ثرسةيارة جيةاوازة ك سةةبارةت بةة   لةسةر داسيي َةردوو        

و خةةةلَ زمةةاني عةةةرةبيَ زير جيةةاوازيرة لةةة  ي الفصةةي (زمةةاني عةةةرةبي نةريَيةةة نةةونكة زمةةاني روان 

 كارييَكةري خيي َةية ك بي نموونة :  شادع(يةنانةت َةلَةي باوير ،  العامية(

كةي دةكريَيةةوة بةةومَ  موانةيع(و   عنةاوين(دا بةة لة نيَو خةلكَة   مونوع (و    عنوان(َةردوو وشةي 

نونكة بة ك بةومَ لةسةر داسيي زماني كوردي ثيَنةوانةية ك  مونوعات( و    عنوانات(دروسيةكةي 

ييةان نييةة . لةبةةر دةمةة يطشيي زماني دةرمي كوردي لة زماني كيمةلطَاوة نزيكة و جياوازييةكي دةةو 
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َةية لة َةنديَ رِسةية  اووةرطيَرِكاييَو دةييَو لة زماني كوردييةوة وةرطيَرِيَ بي زماني عةرةبي جاري 

ر ك بةةومَ دةطةةر بةي شةيَوة زمةاني نيَةةو و دةسةيةوا ةدا بةة داسةاني كةاري وةرطيَرِانةكةةي بةي نانةةيَية سةة

 وةري بطيَرِيَ دةوة داسان ير دةبيَ .  العامية(خةلوَ 

مةندي خيي َةيةة لة زماني عةرةبيدا يايبةي  حركات(لة ويةكي يريشةوة بووني سةر و  يَر و بير      

َةيةة  اوة دةةنجا وةري بطيَةرِيَ نةونكة جةاري بةيَ لةة شةيَوةي خويَندنةةوةي وشةةك ك وةرطيَرِ دةبيَ دلنَيا

 ( .9 وةةنةسةر و  يَر واياي وشةكة ثيَنةوانة دةك

 بي نموونة :      

 بة واياي  دةرِيم ( ديَت . -  أَ َب 

 بة واياي   برِي ( ديَت . –اِ َب 

 زماني طةلاني دراوسيَ  يكارتيَكةري

َةةةر بييةةةر زمةةاني طةةةوني ك زمةةان لةبةةةر دةةةوةي زينةةدووة ك دةكةويَيةةة بةةةر كارييَكةةةري دةةاتَ و طةةيرِ 

ك دراوسيَ كارييَكةرييان لةسةر يةكير دةبيَ ك بةةومَ رِادةي كارييَكةرييةكةة بةة ثيَةي بةارو ديا دةطةيرِيَ 

نونكة لةة سةةردةمي جيةا ك كاني لةسةر رِوونة لةسةر داسيي زماني كوردي كارييَكةري زماني دراوسيَ 

كةويييةةةوة . ديةةدي دةطةةةر ارييَكةةةري ليَ جيةةادا دةسةةةويَيان بةةة سةةةردا سةةةثاندووة و بةةة دريَةة ايي ميَةة وو ك

يةةان عةةةرةب كةةة َةةةر لةةة ث.ز  551دارسةةي بيَةةت كةةة لةةة دواي رِووخةةاني ديمبراييرييةةةيي ميدييةكانةةةوة 

كارييَكةري َةر بةردةوامة ك يان يورو كةةوا  دايني ديس مةوة بطرة يا ديَسيار سةرةياي ب وَبوونةوةي

 .دةسةويَيان بةسةر كوردسياندا َةبووة لة سةردةمي عوسمانييةكاندا 

لةةة رِاسييشةةدا زمةةاني كةةوردير كارييَكةةةري َةيةةة لةسةةةر دةةةو زمانانةةة بةةةومَ كةةةمير ك نةةونكة يةةا       

ديَسيا دةسةويَي بة سةر دةواندا نة بووة ك دةوي َةةبووة يةةنها ثيَوةنةدي َةمةة جةيري نيَوانيةان بةووة و 

 بووةيةمايةي كارييَكةري دالوَطيرِ .

شةو زاراوةي زمةانيَكي بيوانيَ وزمانيَو ن كةوا َةر يزانسيييةر بكةدةبيَ داما ة بي دةو رِاسييية       

سي بكات دةةوة نيشةانةي زينةدوويَيي دةةو زمانةيةة ك بةي نموونةة زمةاني كةوردي دي وةربطريَت و َةرِ 

بيَت لة زمانةكةةدا دووة رِةنطة دةوةي زير شارةزا نةياتَ كرعةرةبي بة جيريَو َةنديَ وشةي زماني 

 ات كة دةو وشةية لة رِةسةندا عةربيية بي نموونة :باوةرِ بةوة نةك
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اوة كةةةة نةةةي رِةنطةةةة َةنةةةديَو بةةةة ي عةرةبييةةةةوة وةرطيةةةر(   ريةةةو وشةةةةي "زةريةةةو" لةةةة وشةةةةي

 كوردييةكي رِةسةني بزانن .

ة طةةليَو ديَمةي كورد خةور نيية و نيشانةي َيَزو يواناي زمانةكةمانة ك بةةومَ بةة داخةةو بيدةمة      

ني دراوسيَمان دةمارطيري بةرناوي ياريو كردوون َةرطيز دامادةنيين دةةم رِيشنبيراني طةوبةناو 

انة بخةنةةة رِوو ك يةنانةةةت لةةة طةةةليَو كةةيرِ و كةةينطرةدا لةةة رِووي زانسةةيييةوة ثيَويسةةت بةةووة يرِاسةةيي

سةةالَة  كةةة سةةةدانبةةةومَ ثشةةت طةةويَي دةخةةةن ك لةةةو رِاسةةييية خييةةان طيَةةت دةكةنك داما ةيةةان بةةي بكةةةن 

يانةةةويَ ةو ن بيانةةةويَ  و دةبةسةةييَيةوة يةكيانةةةوة بةةة جةةيردراوسةةيَي ميللةةةيي كةةوردن و ثيَوةنةةدي َةمةةة 

 يان لة نيَواندا َةية .داتَ و طيرِ  يكارييَكةري

ونةاكبيراني كةورد ليَةي بةةر دةمة َةر نينيَو بيَةت جةيرة ملمةونيَيةةكي نةيةوةييةة رِةنطةة بةشةيَكي رِو

ديارة نةيانيوانيوة كةليووري كورد بةوان داشنا بكةن لةبةةر دةةوةي زيةاير َةةولَي ن ك نونكة ثرسيارب

بكةن ك ةوةي كةةوردي ثيَداشةةنان و رِيلَةةةكاني نةيةةيةةةكاني كةةةليووري دةةةوان وةربطيَةةرِ دةةةوةيان داوة بابة

طةةةليَو لةةة رِوونةةاكبيرة بةرنةةاو رِووناكةةةكاني عةةةرةب دةةةو طلةييةةة دارِاسةةيةي وةرطيَةةرِة كوردةكةةان 

ردايةة و ةكةن و باوةرِيان وايةة دةبةيَ كةاري وةرطيَرانيةان لةة كوردييةةوة بةي عةةرةبي دةةرامير نةة كد

 واية .ب يةريبَةولَةكانيان َاو

ديكةةةر َةةةمان كيَشةةة َةيةةة ك بةةي نموونةةة لةةة ليَكيليَنةةةوةي بيَطومةةان لةسةةةر داسةةيي زانسةةيةكاني      

ة دامةةا ة بةةي ريلَةةي نةيةةةوةي كةةورد بكةةةن لةةة يةنطانةةة ويةةان نةنطةةميَ ووييةةدا َةنةةديَو لةةةو بةرنةةاو 

كةةورد ديَةةرين يةةرين ثيَةةو َايةيةةة لةةة ناونةةةكةدا و كوردسةةيان بةةة كةةة نةةي نةيةةةوةي ك رِووداوةكانةةدا 

نووسةكانير يةلَةمي ميَ وو  ةندي رِووداوةكان بووة ك ديارة بيَنةكةي سيرايي يية مةلَ حوكمي دةوةي شو

بيية رِووداوةكةاني ميَة وو بةة دةمانةةت ييمةار نةة ك و دةسةوتَ َيَزر كارييَكةريي بةردةوام كةوييية بة

 ةوة .ةيةكي زانسييانة ييمار بكريَنسييان بةوةية سةر لة نويَ بة شيَوكراون و ثيَوي

 

 ي ليَهاتوو مةرجةكاني وةرطيَرِ 

لةةم خالانَةةدا بةرجةسةتة دةبةيَ و دةبنةة مايةةي  زؤر طرنطة ،مةندييةكاني وةرطيَرِيش بابةتيَكي تايبةت

 و بكات :ةاني كاريَكي زانستي ثوخت  كة ثيَوةرةكاني ئةمانةتي زانستي ثيَرِ نبةرهةمهيَ 
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خاوةني خةزنةيةكي طةورةي وشة بيَت لة َةردوو زمانةكةدا واية زمةاني سةرنةاوة   دايةو  -8

 ( و زماني دامانج   دووةم ( .

دةسةةيووري َةةةردوو زمانةكةةةدا ك لةةة بوارةكةةاني سةةينياك  و لةةة شةةارةزاييةكي باشةةي َةةةبيَ  -2

 ميرديليجيا و دينةييَو ....َيد .

خةةةاوةني باطرِاوةنةةةديَكي رِيشةةةنبيري بةةةةرين بيَةةةت بةةةة يايبةةةةت دةةةةوةي ثيَوةنةةةدي بةةةة َةةةةردوو  -3

 زمانةكةوة َةية .

 ثاراسةةةيني دةمانةةةةيي زانسةةةيي و دةسةةةت ثةةةاكي لةةةة طةةةيرِيني وايةةةا و مةبةسةةةيةكاندا ك نةةةونكة -4

 طيرِةثانةكةي َةسييارة .

 بة دارام و سةبر بيَت نونكة كاري وةرطيَرِان يورسة و ثيَويسيي بة نةدة  دريَ ي َةية . -5

 

 نةوةكةئةنجامي تويَذي

 بووةيةةة مري ايةةةيي  يةةكييةيةلَ  و َةةةوتَ  وةوك طةونةةو دةةةدةبيايي طرنطةي بابةةةييَكي وةرطيَةرِان -

 . يةكدي كوليووري بة بوون داشنا بي بردووة بي ثةنايان داسا ثرد كة نةيةوةكان بايةخي جيَي

وةرطيَةرِان لةة دةةدةبيايي كورديةدا بةة طشةيي لةة سةنووري َةةولَي ياكةة كةسةيدا بةووة و رِي نامةة و  -

طي ارةكانير رِيلَي باشيان َةبووة بي زةمينة خةير كةردن بةي ثيَشةكةويني وةرطيَةرِان لةة زمةاني 

بةيةةكانيان ييايانةدا ب وَكردييةةوة ك كةة بةة زيريةر لةة زمةاني نونكة زمةان زانةةكان باك كورديدا 

 دةسةوتَ . و ير لةبةر َيكاري داينيعةرةبييةوة وةريان طيَرِاوة دةو

ان و داكشةةانيَكي رِوون كةدا َةلكَشةة( كةةة لةةة َةةةردوو سةةالَة8888-8181مةةةوداي يويَ ينةوةكةةةر   -

بةشةةيَكي طرنطيَيةةي ك نةةونكة لةةة سةةالَي رِيشةةنبيَري كةةوردي ك كةةة وةرطيَةةرِان َةيةةة لةسةةةر داسةةيي 

ي كةةةوردي وةرنةةةةرخانيَكي طةةةةورة لةسةةةةر داسةةةيي دا بةةةة لةةةة دايكبةةةووني ري نامةنووسةةةييةكةمةةة

 ينةدةسةة كةةورد سةةالَي دووةميشةةدا نةيةةةوةي ريشةةنبيري و خةةةبايي كوردايةةةيي دروسةةت دةبةةيَ و لةةة

وارةكةةاني  يةةاني راسةةية و خةةيي َةةةبوو لةسةةةر طشةةت ب يكةةة كارييَكةةةري دةةازادي َةلَةةدة كيَشةةيَ 

 اري .وكوردة

 ي ثريسةي وةرطيَرِاني كورديية لةو زةمةنةدا . ينةوةكةر َةلسَةنطاندني دةزمووندامانجي يويَ 

 ةر .ندة لةطةتَ دةزمووني كةسيي يويَ مةليََو سةرناوةي رِةسةن سوودمةكييويَ ينةوةكة لة  -



 
Journal of the College of Languages                                     No. (14) 0202 
 

  

190 
 

رسةيانيَيي بةة دريَة اي ميَة وو كةة شاثيليَن كردني جيرةكاني وةرطيَرِان و كةلَةكةبووني شةارةزايي  -

بيَ طةةون كةةليووري دةكةةات كردنةوةي دةو رِاسةيييةي ة جيَي بايةا و دووثكةويييةوة ك بوونةيليَ 

 َةولَي دةولَةمةندكردني بدةن . حةشارنةدةن و   دا نوارنيَوةي زماني دايك خييان لة

بةة زمةاني عةةرةبي لةسةةر َونةةري نرِكردنةوةي َةولَةةكان بةي وةرطيَرِانةي دةةو يويَ ينةوانةةي  -

 ن بكريَن بة كوردي .بة زماني كوردي نووسراو وةرطيَرِان نووسراون كة  لة وانة زيايرن

لةةةم  وبنةة كيسةةث ةلةة رِيَطةةاي كةةاري وةرطيَرِاندادنيشةان كردنةةي طرديةة زمانةوانييةةةكان كةةةوا دةسي -

مةنةدي سةينياك  ك اوة ك يايبةيزاروةبوون بةة زمةاني دايةو و  وشةةبوارانةدا بةرجةسية دةبن : ديَرن

 .سروشيي زمان ك كارييَكةريي زماني طةوي دراوسيَ 

 ي دةمانةيي زانسيي .ينلة كةسيي وةرطيَرِدا بي ثاراسدةو مةرجانةي دةبيَ بةرثابن   -

لةةةةة دةةةةةنجامي  مةةةةةليََو نموونةةةةة خراونةيةةةةة بةرنةةةةاو نةةةةوونةكانير كيبةةةةي ثيةةةةر نةسةةةةثاندني بي -

 بةةةةةي نةةةةةوونانة زانسةةةةةيي ك ثوخيةةةةةةي دةةةةةةو  رِيَبةةةةةازي يويَ ينةةةةةةوةييويَ ينةوةكةشةةةةةدا بةةةةةة ثيَةةةةةي 

خراونةيةةة بةرنةةاو كةةة يويَةة ةر بةةة ثيَةةي يوانةةا بييةةان نةةووة ك بةةة َيةةواي خزمةةةت طةيانةةدن بةةة 

 . كةيمان و دةولَةمةندكردني كييَبخانةدةدةبيايي نةيةوةكة

بةةةي دةولَةمةنةةةدكردني يويَةةة ةر بةةةاوةرِي وايةةةة دةبةةةيَ بايةةةةخيَكي زير بةةةة وةرطيَةةةران بةةةدريَ         

كردنةةةةةوةي دةةةةةدةبي طةةةةةوني دي لةةةةة يايي ةكةةةةوردي كةةةةة زيري ثيَويسةةةةت بةوةيةةةة   يري رِيشةةةةنب

 سوودمةند بيَت .

 

 ثةراويزَةكان

بؤ زانياري زياتر برِوانة: ا.د.عبد الواحد محمد، نظرات في الترجمة، منشورات بيت الحكمة،  .1

 . 11-12، بغداد، ص1،1211ط

برِوانة: الصعوبات المفتعلة امام درب التعريب، جميل الملائكة، مجلة بؤ زانياري زياتر  .1

 . 37، ص73، م1المجمع العلمي العراقي،ج

 ،كورديبرِوانة ديواني مةولةوي، وةرطيرَِاني لة شيوَةزاري هةورامانييةوة بؤ زماني  .7

 سليمَاني . ي فةلاح، كاكة ،ميرَدي نةمر، سةرثةرشتي ضاثثيرة

 . 33، صوليرَ، هة1222كي زاراوة سازي كوردي ، ، بةركوليَ ولبرِوانة جةمال عةبد .4

واقااع الترجمااة الااب العربيااة واشااكاليات،ا ،مجلااة بحااوث المااؤتمر العلمااي  ا.د.عااامر نااايه ال،يتااي، .3

 . 111، ص 12/4/1212الثالث لجمعية المترجمين العراقيين ،
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 سةرضاوةكان

 . 2111دووةم ك َةوليَر ك ك ناثي ك بةر كوليََكي زاراوةسازيي كورديجمات عبدوت .8

ك  2جميةةت الم دكةةة ك الصةةعوبات المفيعلةةة امةةام اليعريةةب ك مجلةةة المجمةةع العلمةةي العرايةةي ك ج .2

 . 73م

ا.د.عامر نايو الهييي ك وايع اليرجمة الى العربيةة واشةكاليايها   دةي نةود الدراسةات اللسةانية  .7

 ك بغداد . 2112عراييين الحديثة( ك مجلة بحوث المييمر الثالث لجمعية الميرجمين ال

ك منشةةورات بيةةت  1اوسةةيا  الميمةةر  الةةدكيور عبةةد الواحةةد محمةةد ك ن ةةرات دةةي اليرجمةةة ك ط .4

 . 2112الحكمة ك بغداد ك 

ي ك وةرطيَراني لة شيَوازاري َةوارمييةوة بي كرمةانجي : ثيرةميَةردي نةةمر ك ديواني مةولةو .5

 ناث : كاكةي دةوح ك سليَماني .   ةرشيي سةرث
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 الكاتب  نبذة عن

ابن  –بكالوريوس لغة كردية في جامعة بغداد/ كلية التربية ، الاستاذ الدكتور. اسماعيل ابراهيم سعيد

دكتوراه ،  1221ابن رشد  –ماجستير لغة كردية/ ادب في جامعة بغداد/ كلية التربية ، . 1732رشد 

 .  1217استاذ دكتور ، 1222استاذ مساعد ،. 1223ابن رشد  -فلسفة لغة كردية / ادب / كلية التربية

خمسمائة دراسة ومقالة منشورة في الصحه والمجلات  322مي مع اكثر من له خمسة عشر بحث اكادي

 :Drismaeel5@gmail.comEmail بغداد واقليم كردستان .

 

 

 8888-8181 التجربة الكردية في عملية الترجمة

 ا.د.اسماعيل ابراهيم سعيد

 قسم اللغة الكردية /كلية اللغات/ جامعة بغداد

 البحث ةصلاخ   

احتلاات الترجمااة مساااحة واسااعة فااي اهتمامااات الاماام كمحاولااة انسااانية لجعل،ااا جساارا  لتقااارب الثقافااات  -

 والتعرف علب تراث البعض .

الادب الكردي بشكل عام بدأت بمحاولات شخصية وكانت للصحه والمجلات دورا  كبيرا  الترجمة في  -

 لدعم،ا لكون،ا هيأت الارضية الخصبة لنشر نتاجات،م .

المااواد المترجمااة ماان اللغااة العربيااة فاقاات المترجمااة ماان اللغااات الاخاارا بساابب تااأثير الجانااب الااديني   -

 والسلطوي .

( لان في التاريخ الاول يحدث انعطافة تاريخية بولادة الصحافة 1771-1272حددت الفترة الزمنية بـ ) -

الكردياة والتااي م،اادت لعملياة الترجمااة بااالتطور وفااي التااريخ الثاااني تباادأ فيااه مرحلاة جدياادة فااي جميااع 

 مراحل الحياة في المجتمع الكردي .

 و عنوان البحث ." وه1771-1272الغاية تنحصر في تقييم " التجربة الكردية في عملية الترجمة  -

 اعتمدت مجموعة من المصادر الرصينة بالاضافة الب تجربة الباحث الشخصية . -

هو تصنيه انواع الترجمة اصبح محط الاهتمام مع التاكيد علاب ضارورة  ان لا يحادد القاارك الكاردي   

 ة .حدود ثقافته بالثقافة الكردية حصرا  وانما عليه اغنائ،ا بثقافات اخرا عن طريق الترجم

معظم الدراسات والبحوث نشرت علب الاكثر باللغة العربياة مماا تتطلاب تكثياه الج،اود لترجمت،اا الاب  -

 اللغة الكردية .
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